	Název semináře: Překladatelský seminář VAP pro 4. a VI. roč.

	Učitel: Jan Křeček, Dagmar Bartoňková

	Pro koho je seminář určen a doporučen:

Seminář je určen a doporučen studentům maturitního ročníku se zájmem o anglický a český jazyk a vzájemné vztahy těchto jazyků a studentům, kteří se zajímají o překládání cizojazyčných textů do češtiny.



	Vstupní podmínky:

klasifikace z předmětů – Aj: stupeň 2 a lepší; Čj: stupeň 2 a lepší
vstupní testy – při nadměrném počtu zájemců bude studentům dán zkušební překlad, na jehož základě budou přijati; v případě nesouhlasu s tímto postupem bude vypracován test na posouzení jazykových schopností studentů (v českém i anglickém jazyce).
další - 0

	Maximální počet žáků v 1 seminární skupině:  20


	Hlavní cíle semináře:

Seznámit studenty s obecnou problematikou překladu pomocí vybraných textů a poskytnout náhled na základní problémy překladu z anglického do českého jazyka.


	Obsah (tématické celky):
· úvod – seznámení s literaturou, obecně o překladu

· překlad jednoduššího beletristického textu
· překlad právnického textu

· překlad technického textu

· překlad básnického textu

· překlad původně českého textu

· překlad obtížnějšího beletristického textu

· překlad dosud nepřeloženého původně anglického textu – kolektivní práce



	Způsob a podmínky klasifikace: 

· docházka (75%)

· zaslání všech překladů (pozdní zaslání možno pouze 2x, známka závisí na kvalitě překladů)

· v případě nesplnění některého z požadavků následuje seminární práce a test




